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Instruction manual
Dear breastfeeding mother,
In order to use this Electric Breast Pump effectively and safely, please read this manual 
carefully, and keep it in a safe place.

Important information

•	 Please consult your doctor, lactation consultant, midwife or other breast feeding special-

ist to identify whether you are a suitable candidate for breastfeeding using breast pump.

•	 Never immerse the motor unit and AC adapter in water under any circumstances. intel-

ligent

•	 Use only the original attachments supplied by the manufacturer, as only this will ensure 

proper functioning of the pump.

•	 If the pump does not function properly, any repairs must be carried out by professional 

staff

•	 Otherwise all guarantee claims are invalid.

•	 If the breast milk is for a premature baby, be sure to follow your doctor’s instructions.

•	 Before using the breast pump please ensure that all components are clean and have been 

sterilised. 

General information
It is advisable to find a quiet, comfortable place where you can pump breast milk in a rela-
xed atmosphere without being disturbed.
Don’t be surprised if the milk takes a little longer to start flowing properly at first. This is 
nothing unusual. In fact it is quite normal, since as a rule:
Breast milk production adjusts to suit daily requirements.
The daily amount required by infants can vary considerably. For this reason mothers are 
often recommended to drink as much as possible at first, in order to stimulate milk pro-
duction. 
You should pump milk first from one breast, then from the other. However, pumping sho-
uld not exceed 7 minutes for each breast. 

Breast massage preparation
Some Mothers may have difficulty in expressing milk either through using a manual bre-
ast pump or an Electric Pump. Using hot compresses with the massage method can assist 
in opening the mammary glands contributing to the flow of breast milk. 

A hot compression can be achieved as follows:

•	 Immerse a clean towel in warm water (60-70°C). 

•	 Carefully squeeze out the excess water out of the towel. 
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•	 Place the towel flat over your breasts until the towel cools down after a few minutes.  

•	 Repeat steps 1-3 up to 4 times as required.   

•	 After the hot compression has been completed, massaging the breasts may assist with 

opening the mammary glands.

•	 Start by placing your thumb and index finger around the base of the nipple and gently 

massage up and down the nipple about 5-6 times for each nipple.

•	 Move to the breast area and gently massage in a circular movement using four fingers 

flat and your thumb as shown in the picture. Stop after 5-6 rotations on each breast.

Note: If you experience pain during massaging or hot compression please stop immediately 
and seek medical advice.
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Names of parts

1

2
3

4

5
6
7

8
9 12

10
11

15

14

13

1.	 Nipple protector	 silicone gel/resist 110°C
2.	 Breast shield cup	 tritan/resist 110°C	
3.	 Teat cap	 	 PP/resist 110°C
4.	 Teat	 	 silicone gel/resist 110°C
5.	 Bottle adaptor	 PP/resist 110°C
6.	 Bottle	 	 PP/resist 110°C
7.	 Bottle stand	 PP/resist 110°C
8.	 Seal ring	 	 silicone gel/resist 110°C
9.	 Flow funnel	 silicone gel/resist 110°C
10.	 Seal plug	 	 silicone gel/resist 110°C
11.	 Electric connector	 PP/resist 110°C
12.	 Connect pipe	 silicone gel/resist 110°C
13.	 Motor unit	 no sterilize
14.	 AC adapter	 no sterilize
15.	 Locker	 	 ABS/resist 110°C

Dismantle directions
Before first use of this breast pump, please dismantle and sterilize all parts (except for 
motor unit and AC adapter ):

•	 Turn this locker (15) anticlockwise to the maximum left position (figure 1).

•	 Hold breast shield cup (2) by left hand, dig the edge of middle part of this connector (11) 

by middle finger and index finger of right hand (figure 2).
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•	 Separate it from the breast pump shield (figure 3). 

•	 Take out the nipple protector(1)

•	 Take out the seal plug(10)

•	 Dismantle bottle, teat and teat cap.

•	 Sterilize nipple protector, breast shield cup, teat cap, teat, bottle, bottle adapter, bottle 

stand.

Figure 1 Figure 2 Figure 3

Assembly

•	 Please ensure your hands are clean before touching the sterilised components. Insert the 

seal ring (8) and flow funnel (9) into the breast shield cup (2) tightly. 

•	 Insert the nipple protector (1) into the breast shield cup.

•	 Insert the flat end of seal plug (10) into the hole at back of breast shield cup (2), press it 

tightly, make sure there is no air gaps:
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•	 Turn locker (15) anticlockwise to the maximum left position(figure 4):

•	 Insert the locking pillar at back of the breast shield cup into the hole of exchange locker 

(figure 5). Next, push the middle of electric connector against the breast shield cup (figure 

6), Next, press lower end of the electric connector and close those two items (figure 7).  

•	 Turn the exchanger locker clockwise to the maximum right position (figure 8), lock two 

parts closely.

•	 Screw the breast shield cup onto the milk bottle and seal tightly.

•	 Connect this motor unit (13) and electric connector (11) with this silicone connect pipe 

(12)

Installation of exchanger locker
In case the locker (15) is squeezed out in accident, please install it as pictures follows: 
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•	 Hold the high side of the locker (figure 9)

•	 Aim the low side of locker at the gap in the round hole in the electric connector (figure 10). 

•	 Press the exchange locker into the hole steadily. There will be crack sound (figure 11). 

•	 Rotate the locker anticlockwise and clockwise to check whether or not it is installed well.

Power supply
•	 The electric breast pump can be run either with batteries or, using the adapter.

•	 For batteries operation you need four 1.5 V batteries, type AA. Make sure the batteries are 

the right way round. 

Directions of breast pump using

•	 Rotate the suction adjuster dial to the maximum left position (figure 12). 

•	 Place the breast into the breast shield cup (figure13), with the nipple centered and 

sealed to the nipple protector (3) (figure14), to create a vacuum. Please ensure there 

are no air gaps between the nipple and the nipple protector, as well the breast and the 

breast shield cup. 

•	 Plug the unit into power or insert batteries and turn the switch in the motor unit to ‘on’ to 

start the motor.

•	 Turn the dial at the front of the motor unit between ‘L’ and ‘H’ to get the proper suction 

(figure 12). 

•	 Press the ‘Mode’ button to get the most proper rhythm (figure 15). 

◊◊ The pre-set mode is “Gentle”. The suck lasts for 2 seconds. The mode light is blue colour.

◊◊ Press one time, the mode is “Normal”. The suck lasts for 3 seconds. The mode light is con-

fused of blue and red.

◊◊ Press two times, the mode is “Express”, the suck lasts for 5 seconds. The mode light is red

◊◊ Vaccum release lasts for 3 seconds for every mode. 
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Important

•	 Make sure the nipple is centered in the nipple protector and sealed. Otherwise, 

there is risk that the milk enter into the Motor, which might damage the motor 

unit. 

•	 During suck cycle, if you feel the suction is too strong, press “Mode” button to release vac-

cum. Move away the breast shield cup, adjust the suction to be proper. 

•	 Always hold the breast pump in an upright position when using to ensure liquids do not 

enter into the motor unit.

Cleaning the Pump

•	 Dismantle all components and thoroughly wash (except for the motor unit and AC adap-

tor) using clean warm soapy water. The unit is also dishwasher compatible. Please ensure 

all components are placed in the top tray. 

•	 To clean the motor unit simple wipe with a moist soapy cloth.  Do not immerse the unit in 

water.  

Troubleshooting
Motor unit does not work

•	 If using batteries please check the batteries are inserted correctly and are the right way 

around.

•	 Try replacing the batteries with super heavy duty alkaline or lithium batteries.

•	 Attempt to use with the adaptor.
There is no suction

•	 Turn the suction dial at the back of the unit to ‘High’.

•	 Check the battery strength (the batteries may need replacing).

•	 Ensure all components are fastened tightly and there are no air gaps. 

•	 Ensure the breast is positioned in the breast shield cup so there are no air gaps.

•	 Ensure the flow funnel is placed and fixed firmly, no breakage on the soft edge
I am not expressing milk
Some mothers may experience difficulty in expressing milk.  Please first try the hot comp-
ression and massage techniques advised earlier in the manual. Also visit your breast fee-
ding specialist to determine if you can breastfeed using an Electric Pump.

Storing breast milk
If the breast milk is not used immediately, firmly close the full bottle and keep it in the 
refrigerator. 
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If the breast milk is to be kept for more than 24 hours, it should ideally be deep-frozen (not 
in the pc bottle). We suggest you to use Weewell Breast Milk Bags.

Warning
Closed bottles filled with breast milk must not be placed in a microwave oven or deep-
freeze. The strong heating/cooling could cause the bottle to explode.
Uneven heating can result in scalding. 

Repairs
This electrical appliance complies with relevant safety regulations. Repairs to electrical 
appliances must only be carried out by specialist personnel. Incorrect repairs can cause 
considerable danger to the user. 

Limited Warranty
For a period of one year from the date of original purchase, Weewell warrants this product 
(excluding kit) against defects in material or workmanship. At Weewell’s option, Weewell 
may repair or replace that is determined to be defective by Weewell and determined to 
be covered by this warranty. For warranty service, please return the product, along with 
dated sales receipt or other proof of the purchase date, to Weewell or to a local distribu-
tor. This warranty does not cover damage caused by accident, misuse, abuse, improper 
maintenance, unauthorized modification, or connection to an improper power supply. 
A charge will be made for repair of such damage. This warranty excludes all incidental or 
consequential damages and any liability other than what is stated above. Weewell makes 
no other warranties regarding this product (including warranties as to merchantability 
and fitness for a particular purpose) either express or implied.

Technical Specifications

Adaptor
Input: AC110~230V, 50~60Hz

Output: DC5V 500~600mA

Batteries 4 x 1.5V AA Alkaline dry battery

Weight: 0.8kg

Operation Temperature: >5°C
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Manuel d’instruction
Message important pour les mamans qui allaitent:
Veuillez lire toutes les instructions avant d’utiliser votre tire-lait électrique et conservez-les 
pour vous y référer.

Attention

•	 Consultez votre médecin, consultante de lactation, sage-femme ou un autre spécialiste 

de l’allaitement afin de déterminer si vous pouvez utiliser ce tire-lait pour extraire votre 

lait.

•	 Ne plongez jamais le bloc moteur et l’adaptateur secteur dans l’eau.

•	 Utilisez seulement les pièces  d’origines fournis par le fabricant pour garantir un bon 

fonctionnement du tire-lait.

•	 Si le tire-lait ne fonctionne pas correctement, consultez  le service après vente Weewell.

•	 Si vous allaitez un bébé prématuré, assurez-vous de suivre les instructions de votre mé-

decin.

•	 Avant d’utiliser ce tire-lait assurez-vous que tous ses composants soient propres et  stérili-

sés.

Informations générales
Pour extraire votre lait maternel installez-vous dans un endroit tranquille et confortable.
Ne soyez pas surprise si le lait prend un peu de temps pour commencer à circuler correc-
tement. 
Il est généralement recommandé aux mères qui allaitent  de boire autant que possible, 
afin de stimuler la production de lait.
Tirez du lait de chaque sein pendant 7 minutes au maximum.

Massage des seins
Certaines mères peuvent avoir mal pendant l’aspiration du lait maternel avec un tire-lait. 
Un massage avec une compresse chaude peut aider à ouvrir les glandes mammaires qui 
contribuent à l’écoulement du lait maternel.
La compresse chaude peut être réalisée de la manière suivante:
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•	 Plongez une serviette propre dans l’eau chaude (60-70° C).

•	 Essorez délicatement l’excès d’eau.

•	 Placez la serviette sur votre poitrine jusqu’à ce qu’elle soit refroidie.

•	 Répétez ces étapes selon votre besoin. Quand la poitrine est bien réchauffée, le massage 

des seins peut aider à ouvrir les glandes mammaires.

•	 Commencez par placer votre pouce et votre index autour de la base du mamelon et 

massez chaque mamelon doucement de haut en bas environ 5-6 fois.

•	 Déplacez  le massage vers le mamelon  et massez-le doucement avec des mouvements 

circulaires en utilisant quatre doigts comme indiqué sur l’image. Faites 5-6 rotations au 

maximum sur chaque sein.

 
Attention: Si vous avez mal pendant le massage ou sous l’effet de la compresse chaude, vous 
devez les arrêter immédiatement et consulter un médecin.
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Description

1

2
3

4

5
6
7

8
9 12

10
11

15

14

13

1.	 Coussin tétines  en gel silicone / résiste à 110 °

2.	 Entonnoir en Tritan (nouveau matériau sans BPA) / résiste à 110° 

3.	 Capuchon en PP / résiste à 110 °

4.	 Tétine en gel silicone  / résiste à 110° 

5.	 Socle tétine en PP / résiste à 110 °

6.	 Récipient en PP / résiste à 110°

7.	 Socle en PP / résiste à 110°

8.	 Diaphragme en gel silicone / résiste à 110° 

9.	 Valve en gel silicone / résiste à 110°

10.	 Joint en gel silicone / résiste à 110°

11.	 Connecteur en PP / résiste à 110°

12.	 Tuyau flexible en gel silicone / résiste à 110°

13.	 Bloque moteur / non stérilisable 

14.	 Adaptateur AC / non stérilisable 

15.	 Verrou en ABS / résiste à 110° 
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Démontage
Avant la première utilisation de ce tire-lait, démontez et stérilisez toutes les pièces (sauf le 
bloque moteur et adaptateur AC):

•	 Tournez le verrou (15) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre vers la gauche 

(figure 1).

•	 Maintenez l’entonnoir (2) avec la main gauche, et le connecteur (11) avec la main droite 

(figure 2).

•	 Et démontez ces deux pièces (figure 3).

•	 Retirez le coussin tétines (1)

•	 Retirez le joint (10)

•	 Démontez le récipient, la tétine et le capuchon de tétine.

Figure 1 Figure 2 Figure 3

Montage

•	 Assurez-vous que vos mains soient propres avant de toucher les pièces stérilisées.

•	 Insérez le diaphragme (8) et la valve (9) dans l’entonnoir (2).

•	 Insérer le coussin tétine (1) dans l’entonnoir (2).
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•	 Insérez l’extrémité du joint (10) dans le trou à l’arrière de l’entonnoir (2), appuyez ferme-

ment et assurez-vous qu’il n’y  ait pas de fuite d’air ;

•	 Tournez le verrou (15) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre vers la gauche 

(figure 4);

•	 Insérez le connecteur(11) comme indiqué dans la figure 5 et assurez-vous qu’il soit bien 

placé dans l’entonnoir (figure 6-7), ensuite tournez le verrou dans le sens des aiguilles 

d’une montre et accrochez bien les deux pièces  (figure 8).

•	 Faites le montage de l’entonnoir avec le récipient.

•	 Connectez le bloque moteur (13) et le connecteur (11) avec le tuyau en silicone (12).

Alimentation

•	 Le tire-lait électrique peut être mis en marche soit avec des piles (non fournies) ou avec 

l’adaptateur AC.

•	 Insérez 4 piles 1,5 V de type AA. Assurez-vous que les piles soient placées dans le bon sens.

•	 N’utilisez que l’adaptateur fourni avec le tire-lait.
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Mise-en Marche

•	 Tournez la molette de réglage vers la gauche (figure 12).

•	 Placez l’entonnoir et le coussin tétine bien au centre de votre poitrine. Appuyez ferme-

ment le tire-lait sur votre poitrine afin que l’entonnoir adhère parfaitement à votre sein 

(Figure13),  la tétine doit être bien placée dans le coussin (Figure 14), et assurez-vous qu’il 

n’y ait pas de poches d’air entre le mamelon et la  tétine.

•	 Mettez l’appareil en marche et appuyez sur le bouton ON / OFF pour activer le moteur. 

•	 Réglez la puissance d’aspiration en tournant la molette vers la gauche (L) « bas » ou la 

droite (H) « haut »(figure 12).

•	 Appuyez sur le bouton MODE pour obtenir le rythme le plus approprié (figure 15).

•	 Le mode prédéfini est “GENTLE”. L’aspiration dure 2 secondes. Le témoin est bleu.

•	 Appuyez de nouveau sur le bouton MODE pour passer au mode “NORMAL”. L’aspiration 

dure 3 secondes. Le témoin est bleu et rouge.

•	 Appuyez  sur le bouton MODE et vous passez au mode “EXPRESS”, L’aspiration dure 5 

secondes. Le témoin est maintenant rouge.

•	 La durée de décharge de la pompe dure 3 secondes pour chaque mode.

 
Attention

•	 Assurez-vous que la tétine soit bien centrée dans le coussin. Sinon, le lait aspiré peut 

couler dans le bloque moteur et l’endommager.

•	 Si vous avez mal pendant l’aspiration, décharger la pompe en appuyant sur le bouton 

MODE et réglez la puissance d’aspiration de nouveau.

•	 Maintenez verticalement le récipient  pour que le lait ne coule pas dans le bloc moteur. 

Si le bloc moteur fait un bruit anormal ou si le lait coule dans le moteur, débranchez 

l’appareil et contactez votre service Weewell.

Nettoyage

•	 Procédez au démontage, nettoyage et stérilisation comme décrit ci-dessous.
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•	 Ne faite pas bouillir le tube flexible. Nettoyez-le avec de l’eau chaude et un peu de savon, 

et rincez abondamment. La valve et la membrane sont des parties fragiles à nettoyer 

délicatement dans de l’eau savonneuse.

•	 Après chaque utilisation nettoyez l’appareil tel que décrit ci-dessus et essuyez le bloc 

moteur avec un chiffon propre et sec.

Dépannage
Le moteur ne marche pas

•	 Vérifiez que les piles soient correctement placées.

•	 Remplacez les piles alcalines par des piles  Super Heavy Duty ou piles au lithium.

•	 Mettez en marche le moteur avec l’adaptateur AC.

Pas d’aspiration

•	 Tournez la molette d’aspiration sur «H».

•	 Vérifiez que les piles ne soient pas usées.

•	 Assurez-vous que toutes les pièces soient bien placées.

•	 Assurez-vous que la tétine soit bien centrée dans le coussin et qu’il n’y ait aucune infiltra-

tion d’air.

•	 Assurez-vous que le coussin masseur soit bien ajusté sur l’entonnoir

Manque de lait

Veuillez essayez tout d’abord la compresse chaude et les techniques de massage 
conseillées précédemment dans ce manuel. Et consultez votre spécialiste de l’allaitement 
afin de déterminer si vous pouvez extraire votre lait en utilisant un tire-lait électrique.

Stockage du lait

•	 Assurez-vous d’avoir les mains propres et sèches avant de manipuler du lait maternel.

•	 Le lait doit-être extrait directement dans le récipient.

•	 Transférez le lait dans un sac de conservation Weewell. Eliminez le maximum d’air en 

comprimant le sac et fermer le avec le zip.

•	 Stocker votre lait dans le compartiment principal de votre réfrigérateur, a l’écart de la 

porte pour éviter les variations de température qui pourraient compromettre la conserva-

tion du lait.

•	 Utilisez en premier le lait qui a été stocké le plus long temps.
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NOTE : Laissez le lait refroidir pendant deux heures au réfrigérateur avant de le congeler.
ATTENTION : Indiquez sur le récipient la date et l’heure de l’extraction du lait avant de le 
placer au réfrigérateur ou au congélateur. Ne mélangez pas du lait réfrigéré avec du lait 
frais. 

Garantie
Ce produit est garanti par Weewell pour une période d’un an à compter de la date d’achat. 
La garantie couvre les defaults éventuels de matériaux ou de fabrication, à l’exception du 
kit de réception (récipient, tube, entonnoir, coussin masseur, valve, membrane). Weewell 
pourra remplacer ou réparer les éléments défectueux et couverts par cette garantie.
Cette garantie ne couvre pas les dommages causés par accident ou résultant d’un ma-
uvais emploi, d’un emploi abusif, d’un mauvais entretien, de modifications apportées à 
l’appareil, d’emploi d’accessoires non fournis, de mauvais raccordement électrique. Pour 
un support technique sous garantie reportez vous à la carte de garantie fournie avec 
l’appareil, ou à votre point de vente. Weewell ne couvre aucun autre dommages regardant 
ce produit que ceux décris ci-dessus.

Spécifications Techniques

Adaptateur
Input: AC110~230V, 50~60Hz

Output: DC5V 500~600mA

Piles 4 x 1.5V AA Alcaline pile sèche

Poids: 0.8kg

Plage de Température: >5°C
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KULLANIM KILAVUZU
Bu nitelikli ürüne sahip olduğunuz için sizi tebrik ederiz. Bu cihazı etkin ve güvenli bir 
şekilde kullanabilmek için kılavuzu dikkatlice okuyunuz ve ileride başvurabilmek için sak-
layınız.

Uyarılar

•	 Göğüs yapınızın pompa kullanmaya uygunluğu konusunda lütfen doktorunuza 

başvurunuz.

•	 Motoru ve adaptorü kesinlikle suya batırmayınız.

•	 Sadece orjinal parçaları kullanınız, aksi takdirde cihazınız zarar görebilir.

•	 Eğer cihaz bozulursa tamiri sadece Yetkili Servis tarafından yapılmalıdır, aksi durumda 

garanti kapsamından çıkacaktır.

•	 Eğer süt premature bebek için alınıyorsa doktorun tavsiyelerine uyduğunuzdan emin 

olunuz.

•	 Kullanım öncesi tüm parçaların temiz ve steril olduğundan emin olunuz. 

Genel Bilgiler
Sağım için sessiz, rahat, kimsenin rahatsız etmeyeceği bir yere geçmenizi tavsiye ediyoruz.
İlk kez kullanıma başlarken sütün gelmesi biraz uzun sürebilir. Bu durum gayet normaldir. 
Vücudunuz süt üretimini günlük tüketime göre ayarlayacaktır. Günlük süt tüketimi be-
bekten bebeğe değişkenlik gösterir. Bu nedenle ilk emzirmeye başlandığı dönemde süt 
üretimini arttırmaya çalışılmasındansa sıvı tüketimini arttırmaya çalışılması tavsiye edil-
mektedir. 
Sırasıyla iki göğüsten de sağım yapılmalıdır. Her bir göğüs için maksimum sağım süresi 7 
dakikadır. 

Göğüs Masajı – Sağıma Hazırlık
Bazı anneler manual ya da elektrikli göğüs pompasıyla sağım yapmakta zorluk çekebilirler. 
Göğüs üzerine sıcak kompres uygulamak süt kanallarını açarak süt akışını kolaylaştıracak-
tır. 

Sıcak kompresi aşağıdaki gibi hazırlayınız:

1.	 Temiz bir havluyu sıcak suyun içine batırınız (60-70°C). 

2.	 Havluyu sıkarak fazla suyu alınız. 

3.	 Havluyu göğsünüzün üzerine yerleştiriniz ve soğuyana kadar birkaç dakika üzerinde 

tutunuz. 

4.	 Adımları 1’den 3’e 4 kere tekrarlayınız. 



  WPB900 KULLANIM KILAVUZU  I  3

Sıcak kompres tamamlandıktan sonra göğüse masaj uygulamak Göğüs kanallarının açıl-
masına yardımcı olacaktır.

•	 Baş parmağınız ve işaret parmağınızı göğsün ucuna yerleştirerek yavaşça 5-6 kez aşağı 

yukarı şeklinde masaj yapınız.

•	 Göğsü 4 parmağınız ve baş parmağınızı şekildeki gibi yerleştirerek dairesel hareketlerle 

nazikçe masaj yapınız. Herbir göğüs için 5-6 dönüşten sonra durunuz.

Not: Eğer sıcak kompres sırasında ya da masaj sırasında acı hissederseniz hemen işlemi 
durdurun ve doktora başvurun.
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Parçalar

1

2
3

4

5
6
7

8
9 12

10
11

15

14

13

1. Göğüs Ucu Koruyucusu Silikon jel/ 110°C’ye dayanıklı
2. Göğüs Kalkanı Kabı Tritan/110°C’ye dayanıklı
3. Biberon Kapağı PP/110°C’ye dayanıklı
4. Biberon Emziği Silikon jel/110°C’ye dayanıklı
5. Biberon Adapte Edici PP/110°C’ye dayanıklı
6. Biberon Şişesi PP/110°C’ye dayanıklı
7. Biberon Şişesi Standı PP/110°C’ye dayanıklı
8. Hava Geçirmez Halka Silikon jel/110°C’ye dayanıklı
9. Akış Hunisi Silikon jel/110°C’ye dayanıklı
10. Hava Geçirmez Tıpa Silikon jel/110°C’ye dayanıklı
11. Tamamlayıcı Kapak PP/110°C’ye dayanıklı
12. Bağlantı Hortumu Silikon jel/110°C’ye dayanıklı
13. Motor Sterilize edilemez!
14. AC Adaptör Sterilize edilemez!
15. Kilitleyici ABS/110°C’ye dayanıklı

Demontaj
Pompayı ilk kullanım öncesi mutlaka demonte ederek sterilize ediniz. (Motor ve adaptor 
harici parçalar) 
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•	 Kilitleyiciyi(15) saat yönünün tersine döndürünüz. (Resim 1).

•	 Göğüs kalkanı kabını (2) sol elinizle tutunuz, tamamlayıcı kapağın(11) ucundan hafifçe 

kaldırtın, sağ elinizi şekilde görüldüğü gibi tamamlayıcı kapak üzerine yerleştirin.     

(Resim 2).

•	 Parçayı göğüs kalkanı Kabından ayırın (Resim 3). 

•	 Göğüs ucu koruyucusunu çıkartın(1)

•	 Hava geçirmez tıpayı çıkarın(10)

•	 Biberon parçalarını da demonte edin.

•	 Göğüs ucu koruyucusu, Göğüs kalkanı kabı, Biberon emziği, Biberon kapağı, Biberon, 

Biberon adapte edici, Biberon Standı’nı sterilize ediniz. 

Montaj

•	 Steril parçalara dokunmadan once ellerinizin temiz olduğundan emin olunuz.

•	 Hava geçirmez halkayı (8) takın ve akış hunisini (9) yerleştiriniz. 

•	 Göğüs ucu koruyucusunu (1) Göğüs kalkanı kabının içine yerleştiriniz.

•	 Hava geçirmez tıpayı(10) düz kenarı alta gelecek şekilde göğüs kalkanının(2) arkasında 

kalan deliğe yerleştiriniz. Hava boşluğu kalmadığından emin olunuz.

Resim 1 Resim 2 Resim 3
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•	 Kilitleyiciyi (15) saatin tersi yönde çevirin(Resim 4);

•	 Kilitleyiciyi Tamamalatıcı kapak üzerindeki yuvaya yerleştirin (Resim 5). Tamamlayıcı 

kapağı Göğüs kalkanı kabı arkasına yerleştirin (Resim 6), Alt kısmından ittirerek kapağın 

tam yerleştiğinden emin olunuz (Resim 7).  

•	 Kilitleyiciyi saat yönünde çevirerek saga tam döndürün (Resim 8).

•	 Biberon şişesini Göğüs kalkanı kabının altına monte ediniz.

•	 Motoru (13) silicon hortum (12) yardımı ile Tamamlayıcı kapağı(11)  birleştirin. 

Resim 4

Resim 6 Resim 7 Resim 8

Resim 5
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Güç Kaynağı

•	 Elektrikli göğüs pompası adaptörle ya da pille çalıştırılabilir.

•	 Pil ile çalıştırmak için 4 adet 1,5V batarya gerekmektedir. Pillerin doğru yerleştirildiğinden 

emin olunuz. 

•	 Lütfen sadece ürün içeriğinde bulunan adaptorü kullanarak çalıştırınız. Farklı bir adaptor 

kullanmayınız. 

Ürün Kullanımı

•	 Motor üzerindeki çekim gücü ayarını tamamen sola çeviriniz (Resim 12).

•	 Motoru güç kaynağına bağlayınız. 

•	 Göğsü Göğüs kalkanı kabına yerleştirin (Resim13), göğsün tam ortalandığına ve göğüs 

ucu koruyucuya tam yerleştine emin olunuz. (Resim14). Lütfen göğüs ucu koruyucu 

ve göğüs ucu, göğüs ve göğüs kalkanı arasında bir boşluk kalmadığına emin olunuz. 

Ürünü mutlaka dik bir şekilde tutunuz. Yatık ya da eğik kullanmanız durumunda sütün 

motora kaçma ihtimali vardır. Bu durum ürünün garanti kapsamından çıkmasına neden 

olacaktır.

•	 “On” butonuna basarak motoru çalıştırınız.

•	 Motor ünitesi üzerindeki panelde bulunan çekim gücü ayarlayıcısını istediğini çekiş 

gücüne ayarlayın. (Resim 12). 

•	 Çekiş gücünü “mode” butonunu kullanarak da 3 aşamadan birine ayarlayabilirsiniz. 

(Resim 15). 

◊◊ Varsayılan çekiş gücü Hassas (Gentle) olarak ayarlıdır. Çekiş 2 saniye içinde sona erer. 

Mode rengi mavidir. 

◊◊ Bir kere daha basıldığında Mode Normal’e (Normal) geçer. Emiş 3 saniye sürer. Mode ışığı 

mavi ve kırmızı arasında değişkendir.  

◊◊ Bir kere daha Mode butonuna basıldığında Hızlı (Express) moda geçer. Mode ışığı kırmızı 

yanar.

Resim 12 Resim 13 Resim 14 Resim 15
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DİKKAT!

•	 Göğüs ucunun göğüs ucu koruyucusuna tam oturduğuna ve hava almadığına emin 

olunuz. Ürünü dik bir şekilde tutunuz. Aksi durumda sütün motora kaçma riski 

vardır. 

•	 Sağım esnasında emişin çok güçlü olduğunu hissederseniz “Mode” butonuna basarak 

emiş durdurun. Uygun bir emiş gücü ayarına getirerek devam edin. 

•	 Göğüs ucu koruyucu rahatsızlık hissi verirse koruyucuyu çıkararak kullanabilirsiniz.

Pompanın Temizlenmesi

•	 Tüm parçaları demonte ederek temiz, ılık, sabunlu su ile yıkayınız (Motor ve adaptör 

hariç). Parçalar ayrıca bulaşık makinesinde yıkanmaya uygundur. Ancak küçük parçaların 

kaybolma ve bulaşık makinesinin içine kaçma riski vardır, bu nedenle küçük parçaları 

makinede yıkanmamanız tavsiye edilir. 

•	 Motoru sadece üzerini nemli sabunlu bez ile silerek yapınız. Kesinlikle suya batırmayınız. 

Problem Çözme
Motor ünitesi çalışmıyor

•	 Eğer pil ile kullanıyorsanız, pillerin dolu olduğundan ve doğru yerleştirildiğinden emin 

olunuz.

•	 Yeni batarya ile çalıştırmayı deneyin.

•	 Adaptör ile çalıştırmayı deneyin.

Çekim yok

•	 Emiş gücünü yükseğe getirin.

•	 Pillerin gücünü kontrol edin, değiştirilmesi gerekiyor olabilir.

•	 Tüm parçaların doğru yerleştiğinden ve hava almadığından emin olunuz. 

•	 Göğsün doğru yerleştiğinden emin olunuz.

•	 Bağlantı hortumunun düzgün takıldığından ve üzerinde herhangi bir çatlak, delik 

bulunmadığından emin olunuz.

Süt gelmiyor
Bazı annelerde sütün sağılmasıyla ilgili sıkıntılar yaşanabilir. Lütfen ilk önce sıcak kompres 
uygulayınız. Sıcak komres uygulanmasına rağmen sorun yaşanıyorsa doktorunuza başvu-
run.

Sütün Saklanması
Eğer süt hemen tüketilmeyecekse biberon şişesinin ağzını iyice kapatın ve buzdolabında 
saklayın. 
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Eğer süt 24 saatten daha uzun bir süre içinde tüketilmeyecekse derin dondurucuda sak-
lanmalıdır. Ancak kesinlikle biberon şişesi içinde saklamayınız. Derin dondurucu için Wee-
well Süt Saklama Poşetlerini önermekteyiz.

Uyarı
İçi süt dolu biberonlar mikrodalga fırına ya da derin dondurucuya yerleştirilmemelidir. 
Yüksek hızda ısınma ya da soğuma biberonun patlamasına neden olabilir. Uygun olmayan 
sıcaklıklar biberonun zarar görmesine neden olabilir. 

Sorun Giderme
Ürünün tamiri sadece Weewell Tüketici Hizmetleri tarafından yapılabilir. Üründe meydana 
gelen bir arıza durumunda kesinlikle ürünü tamir etmeye çalışmayınız, motorun içini aç-
mayınız. Aksi durumda ürününüz garanti kapsamından çıkacaktır.

Garanti
Satın alma tarihini takip eden 2 yıl boyunca Weewell bu ürünü tüm malzeme ve işçilik ha-
talarına karşı garanti altında kabul eder. Weewell bu garanti kapsamında gerek gördüğü 
takdirde ürünü tamir edebilir veya yenisi ile değiştirebilir. Garanti hizmetinden faydalana-
bilmek amacıyla ürünün tarihli satın alma belgesi veya garanti belgesi ile yetkili servise 
ulaştırılması gerekmektedir. Bu garanti kaza, yanlış kullanım, hatalı tamir veya yetkili ol-
mayan kişiler tarafından yapılan modifikasyon, kötü kullanım veya yanlış bir güç kaynağı 
ile kullanım durumlarında meydana gelen hasar ve arızaları kapsamaz. Bu gibi arızalarda 
ücret talep edilir. Bu garanti yukarıda bahsi geçen konular dışındaki arızaları garanti kap-
samı dışında tutar. Weewell bu ürünle ilgili başka bir garanti vermez.

Teknik Özellikler

Adaptör
Input: AC110~230V, 50~60Hz

Output: DC5V 500~600mA

Pil 4 x 1.5V AA Alkalin kuru pil

Ağırlık: 0.8kg

Çalışma Sıcaklık Aralığı: >5°C



Weewell Int'l Co., Ltd. 

 ADDRESS: 8F., No.45, Ally. 6, Lane. 182, Sec. 4, Chenggong Rd., Neihu Dist.,
Taipei City 114, Taiwan (R.O.C.) 

Declaration of Conformity 
Directive 99/5/EC (R&TTED) 

 

Date: 01 February 2012 

To: ULUSAL ELEKRONIK TEKNOLOJILERI SAN. VE TIC. A.S.  

Attn: SADIK HAKAN KAYABASI 

Address: ISTANBUL DUNYA TICARET MERKEZI, A2 BLOK KAT 6 NO. 231, 34149 
YESILKOY, ISTANBUL, TURKEY 

 
We declare on our sole responsibility, that the following products: 
 
Kind of equipments: Electric Breast Pump 
Type-designation: Weewell-WPB900  
 
are in compliance with the essential requrements of §3 of the R&TTED. 
 
-Health and safety requirements pursuant to §3(1)a:(73/23/EEC) 
 Applied Standard(s) or other means of providing conformity: 
 
EN 55014-1: 2006 +A1: 2009 +A2: 2011

EN 55014-2: 1997 +A1: 2001 +A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 +A1 +A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

 -Protecting requirements concerning EMC §3(1)b: (2004/108/EEC)  

 
We also hereby to confirm that the products, WPB900

 

“Electric Breast Pump” is fully

 
complied with RoHS requirements. 

  
Mr. Murphy Chen 

 

Weewell Int'l Co., Ltd.

 

 



Weewell Int'l Co., Ltd.

ADRES: 8F., No.45, Ally. 6, Lane. 182, Sec. 4, Chenggong Rd., Neihu Dist., 
Taipei City 114, Taiwan (R.O.C.) 

Uyumluluk Belgesi
Yönerge 99/5/EC (R&TTED)

Tarih: 01 Şubat 2012

Alıcı: ULUSAL ELEKRONİK TEKNOLOJİLERİ SAN. VE TİC. A.Ş. 
Adres: İSTANBUL DÜNYA TİCARET MERKEZİ, A2 BLOK KAT 6 NO. 231,  

34149 YEŞİLKÖY, İSTANBUL, TÜRKiYE
 
Aşağıda tip ve model numarası bulunan ürünlerin R&TTED Talimatı
Paragraf 3 maddesindeki şartlara haiz olduğunu beyan ve taahhüt ederiz: 

Ürünün tipi: Elektrikli Göğüs Pompası
Marka/Model No: Weewell-WPB900

- Standartlar veya diğer uyumluluk yönergeleri:

Ayrıca beyan ve taahhüt ederiz ki, Weewell-WPB900 Elektrikli Göğüs 
Pompası RoHS şartlarına tümüyle uymaktadır.

 

Mr. Murphy Chen
 Weewell Int'l Co., Ltd.

EN 55014-1: 2006 +A1: 2009 +A2: 2011

EN 55014-2: 1997 +A1: 2001 +A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 +A1 +A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008
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